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BUKOPUCTAHHS HA3B IIOCYY HA ITIO3HAYEHHS YACTHH TIJIA JIIOAUHA
B AHIVIIUCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Cmamms npucesiuena po3ensioy po3eumky 6mopuHHoOL HOMIHAYii HA368 NOCYOY AHATUCHLKIU Ma YKPATHCHKIL MOBAX.
Knrouogi cnosa: nominayis, émopunna Hominayis, memagopa.

B cmamve paccmampusaromes npobiemvl 6moputHOl HOMUHAYUU HA38AHUL NOCYObl 6 AHSTULICKOM U YKPAUHCKOM
AZBIKAX.
Knrouesvle cnosa: nomunayus, gmopuunas HOMuHayus, memagopa.

The article deals with the problems of second nomination of kitchenware names in the English and Ukrainian languages.
Key words: nomination, second nomination, metaphor.

AmHaii3 MOTHBAlLlifHIX MOJeNeil Ta PO3BUTKY BTOPHWHHOI HOMIHAII € BaXJIUBOIO CKJIAJI0OBOI0 YAaCTHHOIO CyYaCHHX
JIHTBICTUYHUX JIOCIIKeHb. BUBUEHHSI MeXaHi3MiB HOMiHAIIIT Ta MEePEeXPEeCHUX 3B’ SI3KIB Pi3HUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
rpyI HabyBae 0COOJIMBOI 3HAYYIIOCTI B CBITJII @aHTPOIIOIIEHTPHYHOT MapaurMu JOCTIDKEHHS MOBHHUX OJIMHHIIG. SIBHIIE
MOTHBaLii Ta TEOpisi HOMiHaMii € B IEHTP1 yBaru 0araTboX BITYM3HSHUX Ta 3apyOikHUX nociaigHukis (O. O. TapaneHko,
I. O. Tomy6oBcrka, O. O. CeniBanoBa, C. M. Toncras, H. . Apytionosa, FO. JI. Anpecsn, €. C. Kyopskosa, B. H. Teumis,
M. E. Pyt Ta inmi).

AKTyaJ‘IbHiCTL JTAaHOi PO3BiAKH TOJIArae B TOMY, IO HOMiHaui’i apTe(baKTiB _30Kpema rocyy, HOTpe6YIOTb JIeTalb-
Ta eMiIMrMaTHYHUX 3B’ S3KIB.

006’exTom U 00paHo Ha3BM MMOCy/ly B aHTJIHCHKIHM Ta ykpaiHChKill MOBax. MeToI0 CTATTi € JOCIIKEHHS PO3BUTKY
BTOPMHHOI HOMIHAIIIT Ha3B ITOCY/LY, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS HA MO3HAYCHHS JIFOJIMHN Ta YaCTHH Tija JIIOAWHH. Y CTaTTi
peari3yloThes Taki 3aBJAHHS: BUSBUTH Ta IPOAHATI3yBaTH [UISIXM BUHUKHEHHS HOBUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaH-
TiB, IO € PE3yIBTATOM CEMAHTUYHOI TMHAMIKH Ha3B MOCYTy B YKPAiHCHKill Ta aHTMIHCHKIA MOBax.

[IpeameTn nocyy B 000X 3iCTaBIOBAaHUX MOBAX € [PKEPEIOM PEryJIIPHOro MeTa)OPUYHOTO IIEPEHECEHHsI Ha TI03Ha-
YEHHSI YaCTHH TiJIa JIIOIHH.

AHTIIChKI HaMEHYBaHHS pot «KHUIIeUHUK» [12, ¢. 63]; pail, beer barrel clieHT. «OKUBIT» [13] BHKOPHCTOBYIOTh
HOMIHAIIIO TTIOCY Ty ISl TO3HAYEHHSI )KUBOTA JIIOANHH. AcolLlialis HOBHOI 0COOM 3 yMiCTHILEM eKCHJ‘IleeTBCSI 1 B Haiime-
HYBaHHSX tub, tub of lard «noBHa monunay [14, c. 719]; kettle-bellied «toBcTHit» [11, 59]; flacket «oBHa kiHKa B BiJIb-
HOMY o/1s131» (Bif flacket «rsiirka onyKno'l' dbopmm») [15, c. 448]; barrel cnenr. «mmoBHa moauHay [13]; 6apura «orpsaHa
JIFOIUHA [6 c. 70]; kaBy1I «xKiHKa» (Bif Aias. «BUAOBOAHUH epeB’ssHUi ocy») [4, . 88]. Jlikka BBaXKa€eThCsl 03HAKOIO
OTPSITHOCTI, HEMOBOPOTKOCTI [5, ¢. 189].

[ToBHOTA JFOTMHY SIK TTOIOHICTH J10 TICYHKA, TOPIIKKa, Oapuiia peai3yeThesl TaKOXK y BiIIMEHHUKOBUX PUKMETHH-
Kax OapmiKyBaThi, TDKUCTUH, nixKyBatuit [3, c. 30; c. 390]; tubby «roBctuity (Bin tub «mixay) [15, c. 332]; urceolate
«TIEeKONOIOHNUH, 3 BEMUKAM TiToM» (BiT JaT. «Taex») [15, c. 333]. Acomiamiero Tina, YepeBa, TOBHOTH JIFOIHH 13 TIpE/I-
METOM IOCYy MOTHBYIOTHCS 1 YKpaiHChKI KOMIAapaTHBHI (ppa3eosorisMu KOTUTHCS SIK OapHBKa «HEBENHWKA W TOBCTA
JIIOJIMHA, sIKa MBHUAKO pyxaeTbes» [10, c. 13]; xone HeHaue cTyna «ryxe noBisbHOY [10, c. 148]; rpyOuii sik kanoso [10,
c. 62]; ToBcThii sik 6o1Hs1 [10, c. 18]; 061yBCh sIk 6apHII0 «PO3TOBCTIB»; TOBCTHH, 5K O0uka [9, c. 179]. «Tezaypyc Tpaau-
LIHAX aHTITIHCHKUX MeTadop» HABOANTH PEUCHHS, B IKOMY TIPOIIEC BTPATH Bary JIIOAWHOIO ITOPIBHIOETHCS 13 IEPEX0JI0M
BiJ OLTBIIOTO BMICTHINA A0 MeHIIOTO: He has dwindled down from a pot to pipkin, yrioniOHIOI0YH TIOBHY JIFOJIUHY JI0 POt
«TOPIIUKY, a MCIA CXyIHEeHHS — 10 pipkin «ropmedok» [15, c. 333].

3a3Hayaroyu, Mo PeTyISApHICT € XapaKTepHOIO pucoio MeToHiMmil, B. I'. 'ak cTBepmKye, mo i metadopa Moxe OyTH
CHCTEMHOIO, MaTH OJITHAKOBHI MEXaHI3M SIK y CIIOpPIJIHEHHX, TaK 1 B PI3HOCTPYKTYpHHX MoBax. CMpaiovuch Ha rinoTesy
I'. llInepOepa, BUSHNUI TOBOPUTH, IO SIKIIO ITIEBHE KOJIO i€l Mae BEJIMKE 3HAYCHHS B )KUTTI CYCITUILCTBA 1 OJIHE 31 CIIiB
LILOTO KOJIA i7Iel 3MIHUIIO CBOE 3HAYCHHSI, 1HIII CJIOBA TOT'O K CEMaHTHYHOTO OISl TAKOK HACIITyIOTh HOMY, BI/IOyBa€Th-
csl ippajianisi CHHOHIMIB. 3aB/SIKM IIbOMY B POCIHCBKiN MOBI JUTS ITO3HAYECHHS T'OJIOBH BUKOPHCTOBYIOTHCS HA3BH IIOCYY:
KOTEJIOK, depenok. Taki K 3pyIIeHHs CIIOCTepiraroThes W y QpaHIy3bKi MOBi: carafe, carafon, cafetiere, bouillotte,
tirelire [1, c. 27, c. 114]. IlogiOHOTO pOoxy CEMAHTHUYHI 3MiHHU BiZOYBAIOTHCS 1 B 31CTABIIOBAHMX aHTIIIHCHKIHN Ta yKpa-
THCBKIi MOBax. YKpalHChKI MaKiTpa, Ka3aH, YaiiHUK, OaHsK 1 B JITepaTypHiil MOBI, 1 B JiajiekTaXx HaO0yBalOTh 3HAUCHHS
«TOJIOBA JIIOJMHWY 1, Y IIbOMY 3HaYeHHI, QYHKIIIOHYIOTh y ()pa3eosioridyHIX OJUHUIISIX Ta napemisx. [lopiBHSIHHS ToJ0-
BHU 3 MOCYAMHOIO PEaTi3yroThCs 1 B KOMIApaTHBHHUX (Dpa3eororizMax rojosa sk mismka «mcui» [10, c. 118]; ronosa
SIK KOPSIK HeJJOJJOBOaHM (BUBapKa, MOBOHS, MaKOTpa, MOPOXKHIH TOPHEIb, ITyCTHI MaKoTepT) «roxoBaTuid» [10, c. 38].
Amnrmiiiceka HIT mug [7] Takoxk BKUBAETHCS LTS TO3HAYCHHS TOJIOBH JTIOAWHU. ACOITiallisl TJIaAK0i TOBEPXHI KyXOHHOTO
HAYMHHS Ta IHIIUX pedeil 3 JINCOI0 TOIOBOIO TAKOXK MiATBEPIKY€ETHCS ICHYBaHHIM HApPOJHOTO 3a0000Hy — HE 003y
JIOKKH TOBKaya, 00 nucwuii Oyzaet [8, c. 124]; vu y0se3yi Bapiroxa (Makorosa), 00 4ysyBik Oyze jecuii [6, c. 81].
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Acormiartist TOJOBH 3 MaKiTPOIO, Ka3aHOM CIIPHYHMHSE MTOPIBHAHHS YaCTHH TOJIOBH 13 MIpeIMETaMH MOCYAY Ta iX Jac-
tuHamu. OOIUYYS JFOJAMHHU B aHTUIIHACHKIN JTIHTBOKYJIBTYPI MOKE IMTOPIBHIOBATUCH 13 KaCTPYJICI0, CKOBOPOIOIO face like
a pan-mug, face as big as a baking-trendle (trendle nian. «nikHa nixar) [15, c. 332], dead pan «HeBupazHe 0OIUIUS
[7]. Kpyrnnii, nnackuii THIT o01M9us J1101eH a31aTChKOT0 TOXO/DKEHHSI MOTHBYE MOPIBHSHHS 3 Tapiikoro: plate-face [13].
Acormiartist 00JM94s 3 IPEAMETOM MOCYTy CTA€ MOTHBAIIHHOIO OCHOBOIO i JJTs 1HIMUX OPUTAHCHKHUX CJICHTOBHX BHPA3iB:
pan «obmmausy; beetroot mug «aepBoHe (OypsAKOBE) 0OIUTUA)»; fo scrape the mug «TOMATUCHY; mug book «momineiicbka
30ipKa MOPTPETIB 3MOUMHILIBY; mug shot «nomineicskuii potorpad» [13].

BumyiiieHa uu KpHBa MocMinka Ha 00JIMY4i aCOIII0ETHCS B @HTIIHCBbKIH MOBHIH CBIZIOMOCTI 3 PO3KOJIOTOO TaPiJIKOKO:
simper like a riven dish (a kettle) «mocMixaTuch BUMYIICHO, JieAb-1eab» [15, c. 335].

Anrmiticeki HIT kopemoroTs 3 yKkp. Aiai. pamika «BejHuke, Kpyrie, IoBHe o0nmmads» (BiJ «MUIKa AepeB’siHa MOCYIH-
Hay) [6, c. 206]. 3a3HaucH] HalMEHYBaHHS, SIK B QaHIJIIHCHKIMH, TaK 1 B YKpaiHCBKii MOBax, € CTHIIICTUYHO MAPKOBAaHUMH 1
MMO3HAYAIOTHCS B CIIOBHUKOBUX CTATTAX SK IPOHIYHI, 3HEBAXKIIHBI (YKpaiHChKe palika, HAPHUKIAM, TFOCTPYETHCS TaAKUM
YHUHOM: BCIOJH TYIO CBYIO paIlIKy BCTPOMHTB, OTO pamIKy cy0i Haxes [6, c. 200]). HeratuBHy KOHOTAIliI0 Ma€ i cTiiike
HapOJIHE MOPIBHSHHS SIK TTOJyMUCOK «rukaTuii» [10, ¢. 115]. Yoo moanHu TaKoK MOXKE yIIO1iOHIOBATHCH 10 BMICTHIIA:
JIo6 — Bizpo 1ine, € takuii 100, sk Bigpo [9, c. 179].

Oui JIIOAMHY TaKoX MOXYTb acolliaTHBHO MOB’SI3yBaTHCh 13 MPEJAMETOM Nocydy. B aHrmiiicbkiii MoBi 3adikcoBaHi
HOMiHaii, sIKi OTOTOXKHIOIOTH BEJIMKI BUTPIIIKYBATI 04i 13 OIFOIEM: saucer eyes «Beluki oui» [2, c. 835]; saucer eyed
«3 BelmKuMHA ounMay [ 15, ¢. 335]. Toit camuii MOTHB HOMIHAIIIT BiI3HAYNMO B KOMIIApaTHBHUX (hpazeonorizmax eyes like
saucers [14, c. 197]; round as saucers (of wide-open eyes) [15 c. 335] ButpimrkyBaticTs oueil TI0IMHE BepOaizyeThes i
B IOPIBHSHHI 3 TJICYMKOM: gofch-eyed «ONyKJIi, BUTPILIKYBATI 04i» (13111 gotch «rmex») [15, c. 333] I3 HaBeIeHUMU aHTII.
HIT xopesroe ykpaiHCbKa Ha3Ba OaHbKH, SIKa BUKOPHCTOBYETHCS 1 B CTINKOMY HapOJHOMY IOPIBHSHHI BUTPIIIMB 04l SIK
Oanbku [10, c. 104].

Amrmiliceka HOMIHaLis jug handles [266] BepOanizye yrnoaiOHEHHsI Py4YOK TJIE€YMKA 0 BYX JIIOJUHH. 31 CIIyXOBUM
CHPUHHSITTAM, TIYXICTIO JIFOJUHH TIOB’s13aHE 1 YKpalHChKe MOPIBHAHHS TIIyXUH SIK TOBOHS BIUTBXOBA «30BCIM TIYXHID»
[10, c. 48].

[IpeameTn nocy 1y OTOTOKHIOIOTHCS 1 3 POTOM JIFOJIUHU: shut one’s pan «3aMOBKHYTH» [7]; plug the mug « npUnuHUTH
Oanauxku» [13]. ¥V crenngiuHoMy KOHTEKCTI (CLEHapii BXXMBAaHHs CHMPTHUX HAIOIB, MOXMIUIS) A0 MPEeAMETa MOCYay
MOJKe YIOJiOHIOBATUCH 1 TOPJI0 JIfoAMHM: hot coppers «ropiio mepecoxJio 3 moxMuus [2, ¢. 506]; cool one’s coppers
CIOXMENATUCHY [7].

Kpua mus, yepe3 nokpydeHy popMy Ta HETHYUYKICTh, B aHTJIIICEKIH MOBI ITOB’I3Y€ThCA 3 ITHHKOIO TIICUNKA, TSI~
KH: jar-necked «xpuBomms moauHay [15, c¢. 333].

[IpoBenenuit ananiz 103BOJISIE CTBEP/PKYBATH, IO B 000X JOCII/KYBAaHUX MOBax Ha3BM HOMIHaIlii MOCYIy TICHO
NOB’sI3aHi 3 KOHLENTYaJIbHOIO CHEPOI0 «JIF0JINHAY», BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl TIO3HAYSHHS Ta OINUCY JIIOAWHHU B LIJIOMY
Ta YaCTHH TUIa JIOJUHU. [1epcrieKTHBOI0 TOAAIBIIOrO JOCIDKEHHSI € BUBYEHHS TIEPEXPECHUX 3B’SI3KIB HA3B TOCYY 3
IHIINMH JICKCUKO-CEMaHTHYHUMHU TPYNaMu, 3aTy4eHHS JICKCHYHOTO MaTepialy iHIINX MOB.
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